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Statsadaokdten í

Nordisk semarhiilsavtale om overføring av straflesâ,ker.

I. Jeg viser til mitt rundskriv av 5. oktober 1970') om nordislt sam-
aibeidsavtale om overflring av straffesaker. Avtalen ble inngâtt i ,3slo

den 6. februar 19?0 av de nordiske riksadvokater.
På riksadvokatmøtet i Ilelsinki ble det den 12. oktober 19?2, etter

forslag fra justitiekansleren i Finland, foretatt visse endringer i sam-
arbeidsavtalens $$ 4 og ã. Tidligere kunne begjæringer om rettsforfØlg-
ning i annet nordisk land skrives enten pâ dansk, norsk eller svensk.
Etter endringen i $ 4 er det nå spesielt nevnt hvilke sprâk som skal nyttes
nâr begjæringer sendes til de forskjelllge nordiske land. For øvrig er end*
ringen i $ 4 av formell art. Ðen praktiske vlrkning ¿v end¡ingen, sett
fra norsk potiti- og på,taiemyndighek slde, er aü begjæringer med ved-
legg tll Fi¡land nå skal skrives på finsk eller svensk, og til Island pâ
islandsk, dansk eller svensk. Etter anmodning fra justitiekansleren i
Finland ba jeg allerede i rundsk¡iv nr. 3/19?1 av 6. JuIi 19?1, som nå
gâr ut, om at begjærtnger til Finland sâ vidt mulig mâtte skrives på
svensk, da saksbehandlingen i Fl¡land ellers kunne ta tid på grunn av
sprâkvansker. Etter endringen âv $ * skal det nå nyttes f insk eller
svensk språk i begjæringene til Finland.

Endringene i avtalens $ 5 gJelder ekspedisjonsmåten til og -fra Fin-
Iand. I paragrafen er det nâ uttrykkellg besüemt at begjæringer til
Finland skal sendes tll centralkrlminalpolisen. Fra Ftniand
har det ogsâ tidligere vært fremsatt ønske om at begjæringer ttl detie
iand mâtte ekspederes gjennom cenüralkriminalpolisen, jfr. rundskriv
nr. 12119?0 s. 3 nedersü.

Et ajourflrt særtrykk av den norske utforming av samarbeidsavtalen
av 6. februar 19?0 med endringer av 12. oktober 19?2, er inntatt som
vedlegg til dette rundsk¡iv.

II. Som nevnt i rund,skriv nr. L2/ß1A s. 2, kan det av samarbeids-
avtalen ikke utledes noen rettslig forpliktelse i egentlig forstand. 8e-
stemm,elsene i avtalen er begrenset av hva hvert enkelt tands lovgiv-
ning hjemler for overføring og pâdømmelse ¿v saker fra ¿nd,re nordiske
Iand.

1) Rundskriv nr. Lzlt:g?0.
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En stor del av promülesakene vil i alminnelighet være velegnet til

overfpring og pådÉmmelse i andre nordiske land. Ved alag (19?1:965) om
straff för trafikbrott som begåtts utomland,sr,') er adgangen til â over-
fÞre bl. a. promillesaker til Sverige utvidet til ogsâ â gjelde trafikonyk-
terhetsbrott,

Som kient inneholder den svenske clag t1951:6{9} om straff för viss¿

trafikbrott> bestemmelser om rattfylleri (lovens Ê 4, 1. ledd) og ratto-
nykterhet (lovens .s 4,2. teâ¿). ^ånsvar for rattonykterhet inn-
trer nä,r aikoholkonsenürasjonen i blodet er over 0,ã oloo og inniü
I,5 oloo. I en dom av 1. november 196?, inntatt i N.vtt Juridiskt -{rkiv
1g6?:8* s. 409, fastslo lfögsta domstolen at bestemmelsen o¡n rattonyk-
terhet i trafikbrottslagens $ 4, 2. ledd, bare kunne kCIsune til anven-
delse på handiinger som vã,r begâtt i Sverige. I s¿msvar med denne av-
gjØretse har derfor saker frvor promillen i blodet under kjÉringen var
1,5 eller lavere, ikke vært begjært overfØrt til pådømmelse i Sverige.
I forannevnte clag om straff för vissa trafikbrott som begâtüs utom-
lands>, er det i .$ l bestemt at clagen (1951:649) om straff för vissa

tralikbrotb (hen¡nd,er $ 4, 2l tedd om rattonykterhet) ogsâ skal gjelde
for handüng:er som er begâtt i uülandet. Ðeü er derfor adgang tit â, be-
gjære saker b,vor fprerens promille i blodet undér kiÉringen har væ:t
0,5-1,5, overfÉrt til påd,pmmeise i Sverige, dersom de vanlige beüingel-
ser for overfÉring er til stede. Ioven er gjort gjeldende fra 1. april 19?1.

Oyertredelser I Norge av bestemmelsene i vegtrafikklovens $ 22 kan
lkke alltid begjæres pådÉmt ved domstolene i andre nordiske land,
selv om bevisene er Klare. Således er forhold som ramrnes av den nor-
ske vegLrafi&klovs g 22,2. ledd, ikke straffbare et'ter lovgivningen i de

Évrige nordiske land. Videre må det iatstt¿s at reglene i de aadre nor-
diske land (med visse reservasjoner for Islands vedkommende) e¡ sllk
å forstå at det er alkoholgehalten (promillen) I blodet pâ kiøre-
tiden som er avgjÉrende for om straftbart forhold foreligger. Ðet er
ikke, sÕm i Norge, tilstrekkelig å fastslâ om den alkohol¡rengde lÉreren
hadde t kroppen under kjøringen, kunne fÉre til en slik promílls i blo-
det.

En del eksemplarer av deüte rundskriv følger vedlagt til fordeling
blant politimestrene innen staLsadvokateus distrikt.

L. J. Ðorenfeld,t

lvfagnar Flo¡nes

l) K,un€!. Maj:ts prp. 19?1:114 s. 1 og s. 2õ. $velrsts förfafiUngssasii¡¡g (S¡Ë)
19?1:96ã og 19?2:813.
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Yedlegg.

Samarbeidsawale

om rettsforfÉlgning i annet nordisk land enn der den straffbare hand-
ling er þegått.

Rigsadvokaten i Danrg¿rk, justitiekansleren i Finland, rigsadvokaten
i Island, riksadvokaten i Norge og riksåklagaren i Sverige har inngåtü
føigende samarbeidsavtale orn rettsforfplgning i annet nordisk land enn
d,er den straffbare handting er begått:

¡
$1.

Rettsforfølgning for en lovovertredelse, sorn er begå.tt i et nordisk
land (gjerningslandet), kan skje I et annet nordisk land, hvis den mis-
tenkte er bosatt i dette land, og overtredelsen er straffbar også etter
dette l¿nds lovgivni:ag.

Det sam¡re gjelder dersom den mistenkte oppholder seg i anneü land,
og det av særlige grunner finnes hensiktsmessig at forfÉlgningen skier
der og forholdet kan pâtales og pådÉmmes i dette land^.

Ilettsforfølgpingen skjer etter straffe- og prosessreglene i det land
som overtar sakea (det anmodede land).

g2'
Ved avgjÉrelsen av om en begiæri:lg om retüsforfÞlgring i eü annet

land enn gjerni¡gslandet sk¿l freqsettes, og otn en slik begiærtag skal
imÉtekommes, skal hençynet til den mistenktes interesser og gjennom-
fÉringen av ea eifektlv rettshândhevelse være beste¡rrnende.

En begjærÍ¡rg ¡ør således ikke avslâs:
a) l¡vis utlevering ttl gjemlngslandet er rettslig utelukket eller må ¿u-

ses ugjennomfÉrlig av andre gnurner.
b) hvlsden mistenkt¿ skal gjÉres strafferettslig ansvarlig for en aanen

lovove¡tredeise i det annet land, og sakene }¡ør frevnrnes üil samtidig
ogleller felles behaadling og avgiÉrelse.
En begJærtng tr¿n llkevel avsläs"hitis det antas at bevisene i saken

itrks lran fØres ved domstolene i det annet land, eller det av andre grun-
ner vil fÉre tll uforholdsmessig stor ulempe â freæne saken i det an-
net land.

!3.
BegJæring om rettsforfllgnine i annet laud enn gjerningslandet ¡øt

fremsett¿s så sn¿rt som mulig. Etter at det er avsagt dom i fØrste
instans, kan slik begjæring ikke fremsettes,
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$4.
Begjæílngen skal innehoide opplysningef, om mistenktes navn, alder,

nasjonalitet, bo- eller oppholdssted, og angivelse av den påståtüe straff-
bare handling, tid og sted for denne, samt de straffebestemmelser som
i gjerningslandet er ânvendelige pâ forholdet.

Ifvis begjæringen fremsettes over telefon, teiegram eller telex, skal
den straks bekreftes skriftlig.

tufed begjæringen slcat l4lge alle titgiengelige dokumenter i saken.
pnsker det anmodede land ytterligere opplysninger, skal disse etter-
sendes snaresü.

BçBjæringen med vedlegg skal sendes Ðanmark pâ dansk, norsk
eller svensk, Finland på finsk eller svensk, Island pâ islandsk,
dansk eller svensk, Norge pâ. norsk, dansk eller svensk og Sverige
på, svensk, dansk eller norsk. Hvis dokurnentene som mâ, sendes, ikke
er skrevet på de foran nevnte språk, skal det $ørges for oversettelse.

95.
Begjæring fra Danrnark sendes av vedkommende politimester,

fra Finland av vedkommende åklagarmyndighet, fra Island av
rigsadvokaten, fra N o r g e a.v vedko¡nnende statsadvokat og fra
S ve r i ge av vedkommende âklagare.

BegJæring til Danmark eller Norge sendes poliüfmesteren i
det distrikü hvor den mistenkte bor eller oppholder seg. Er det tkke
kjent til hvilket distrikü mistenkües bo- eller oppholdssted hþrer, sendes
begJæringen til rtgs¿dvokaten i l)anmarE, respekfivt riksadvokaüen i
Norge.

Begjæring til Finland sendes til centralkriminaipolisen for vide-
rebefordring üil vedkommende åklagare.

Begjæri:rg üf f sland sendes til rigsadvoketen.
Begjæring tU Sverige sendes tit âklaga¡æyndigbeüen i deü di-

strikt hvor den mist¿nkte er bosatt eller oppholder seg. Er det ikke
kjent til hvitket distrikt den misüenktes bo- eller oppholdssted. hÉrer,
sendes begjæri¡rgen ül rilsåklagaren"

!0.
ÐeÈ slcal fra myndiÊ;heten i gjernJngslandet süraks gis underretning

ttl myndigheten i det anmodede land om de l)rosessuelle tiltak som er
eller blir foretatt i gjeruingslandet.

IvfimdÍgheten i det anmodede land sk¿l snarest g1 underreüning om
begj æri¡rgen i¡rrÉ tekom¡r¡es.

MyaCigneten i det land som har pâtatü seg retüsforfÉlgningen kan
seue¡e, dersom end¡ede forhold gfr grunn til det, be seg fritatt for
videre forfplgning av saken. Etter avüale mellom myndighetene i de
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berØrte land, kan beslutning om rettsforfÉlgnùrg i det annet land ogsa

! andre tilfelle k¿lles tilbake.

$?.
Finner myndigheü som nevnt i g 5 at det foreligger grunn til i egeü

land â. innlede rettsforfglgning mot en person for straffbar handling
begâtt i annet nordisk land, bÉr myndigheten underrette vedkommende
rnyndlghet t gjerningsland'et om dette.

98.
SpÉrsmâl om hvordan bestemmelsene i denne samarbeidsavtale skal

pråEtiseres, bpr av vedkommende lands myndigheter forsÉkes lØst etter
samrå,d og i forstâelse med hverandre.

Oslo, 6. febmar 19?0.

It. Ola.lssan (u) &,eina Línd.roos (u)

L. J. Ðorenîeldt (u) VaJd,ínar Stelánssan (u)

Halger Ronønd,er (u)

Endringer I $$ 4 og 5 foreü¿tü i Eelsinki, den 12. oktober 19?2.

H. Al¿:îssar¿ (u) l?isto Leskinen fu)

L. J. Ðarenleld,t (u) Vald,ùnar Steld;nsson (u)

Ealgç Somander (u)
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